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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 22 
 

  DCEDI  JLN-ZIA  CX  DEDI  XN@  DK Jer22:1 

:DFD  XACD-Z@  MY  ZXACE 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷-œ‹·A …·š †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚ 
:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �́� ́U¸šµA¹…̧‡ 

1. koh ‘amar Yahúwah red beyth-melek Yahudah  
w’dibar’at sham ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Jer22:1 Thus says JWJY, Go down to the house of the king of Yahudah,  

and there speak this word 
 

‹22:1› Τάδε λέγει κύριος Πορεύου καὶ κατάβηθι εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως Ιουδα  
καὶ λαλήσεις ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον  
1 Tade legei kyrios Poreuou kai katab�thi eis ton oikon tou basile�s Iouda  

Thus says YHWH, Go, and go down to the house of the king of Judah!  

kai lal�seis ekei ton logon touton 
And you shall speak there this word. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  @QK-LR  AYID  DCEDI  JLN  DEDI-XAC  RNY  ZXN@E 2 

:DL@D  MIXRYA  MI@AD  JNRE  JICARE  DZ@ 

…¹‡´… ‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ †́E†´‹-šµƒ¸C ”µ÷̧� ́U¸šµ÷́‚̧‡ ƒ 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š´”¸VµA �‹¹‚́Aµ† ¡¸Lµ”¸‡ ¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ †́Uµ‚ 
2. w’amar’at sh’ma` d’bar-Yahúwah melek Yahudah hayosheb `al-kise’ Dawid  
‘atah wa`abadeyak w’`am’ak haba’im bash’`arim ha’eleh. 
 

Jer22:2 and say, Hear the Word of JWJY, O king of Yahudah, who sits on the throne  

of Dawid, you and your servants and your people who enter in by these gates. 
 

‹2› καὶ ἐρεῖς Ἄκουε λόγον κυρίου, βασιλεῦ Ιουδα ὁ καθήµενος ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ,  
σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ ὁ λαός σου καὶ οἱ εἰσπορευόµενοι ταῖς πύλαις ταύταις  
2 kai ereis Akoue logon kyriou, basileu Iouda  

And you shall say, Hear the Word of YHWH, O king of Judah, 

ho kath�menos epi thronou Dauid,  
O one sitting down upon the throne of David,  

sy kai ho oikos sou kai ho laos sou kai hoi eisporeuomenoi tais pylais tautais 
you and your servants, and your people, and the ones entering by these gates! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WEYR  CIN  LEFB  ELIVDE  DWCVE  HTYN  EYR  DEDI  XN@  DK 3 

  EQNGZ-L@  EPZ-L@  DPNL@E  MEZI  XBE 
:DFD  MEWNA  EKTYZ-L@  IWP  MCE 

™Ÿ�́” …µI¹÷ �Eˆ́„ E�‹¹Qµ†̧‡ †́™´…̧˜E Š´P̧�¹÷ Eā¼” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

E“¾÷̧‰µU-�µ‚ E’¾U-�µ‚ †́’́÷¸�µ‚̧‡ �Ÿœ´‹ š·„¸‡ 
:†¶Fµ† �Ÿ™´LµA E�̧P¸�¹U-�µ‚ ‹¹™́’ �́…̧‡ 
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3. koh ‘amar Yahúwah `asu mish’pat uts’daqah w’hatsilu gazul miyad `ashoq w’ger 
yathom w’al’manah ‘al-tonu ‘al-tach’mosu w’dam naqi ‘al-tish’p’ku bamaqom hazeh. 
 

Jer22:3 Thus says JWJY, Do justice and righteousness,  

and deliver the one who has been robbed from the hand of his oppressor.   

Also do not oppress nor do violence to the stranger, the orphan, or the widow;  

and do not shed innocent blood in this place. 
 

‹3› Τάδε λέγει κύριος Ποιεῖτε κρίσιν καὶ δικαιοσύνην καὶ ἐξαιρεῖσθε διηρπασµένον  
ἐκ χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτὸν καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν µὴ 
καταδυναστεύετε καὶ µὴ ἀσεβεῖτε καὶ αἷµα ἀθῷον µὴ ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
3 Tade legei kyrios Poieite krisin kai dikaiosyn�n  

Thus says YHWH, Execute equity and righteousness,  

kai exaireisthe di�rpasmenon ek cheiros  
and rescue the one being plundered from out of the hand 

adikountos auton kai pros�lyton kai orphanon  
of the one wronging him!  And the foreigner, and orphan,  

kai ch�ran m� katadynasteuete kai m� asebeite  
and widow, do not tyrannize! And do not be impious! 

kai haima athŸon m� ekche�te en tŸ topŸ toutŸ.  
And blood innocent you should not pour out in this place.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  IXRYA  E@AE  DFD  XACD-Z@  EYRZ  EYR-M@  IK 4 

  AKXA  MIAKX  E@QK-LR  CECL  MIAYI  MIKLN  DFD 
:ENRE  ECARE  @ED  MIQEQAE 

œ¹‹µAµ† ‹·š¼”µ�̧ƒ E‚́ƒE †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ Eā¼”µU Ÿā́”-�¹‚ ‹¹J … 

ƒ¶�¶š´A �‹¹ƒ¸�¾š Ÿ‚̧“¹J-�µ” …¹‡́…̧� �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹�´�̧÷ †¶Fµ† 
:ŸLµ”¸‡ ‡́…̧ƒµ”¸‡ ‚E† �‹¹“ENµƒE 

4. ki ‘im-`aso ta`asu ‘eth-hadabar hazeh uba’u b’sha`arey habayith hazeh m’lakim  
yosh’bim l’Dawid `al-kis’o rok’bim barekeb ubasusim hu’ w’`ab’daw w’`amo. 
 

Jer22:4 For if you shall indeed perform this thing, then kings shall enter in by the gates  

of this house, sitting on his throne of Dawid, riding in chariots and on horses,  

even the king himself and his servants and his people. 
 

‹4› διότι ἐὰν ποιοῦντες ποιήσητε τὸν λόγον τοῦτον, καὶ εἰσελεύσονται ἐν ταῖς 
πύλαις τοῦ οἴκου τούτου βασιλεῖς καθήµενοι ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ καὶ ἐπιβεβηκότες  
ἐφ’ ἁρµάτων καὶ ἵππων, αὐτοὶ καὶ οἱ παῖδες αὐτῶν καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν·   
4 dioti ean poiountes poi�s�te ton logon touton, kai eiseleusontai 

For if doing you should do this word, then shall enter 

en tais pylais tou oikou toutou basileis kath�menoi epi thronou Dauid  
in the gates of this house kings sitting down upon the throne of David,  

kai epibeb�kotes ephí harmat�n kai hipp�n, autoi kai hoi paides aut�n kai ho laos aut�n;  
and mounting upon chariots, and horses, they and their children, and their people  

_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  IZRAYP  IA  DL@D  MIXACD-Z@  ERNYZ  @L  M@E 5 

:DFD  ZIAD  DIDI  DAXGL-IK   
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†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹U¸”µA̧�¹’ ‹¹A †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ E”¸÷̧�¹œ ‚¾� �¹‚̧‡ † 

“ :†¶Fµ† œ¹‹µAµ† †¶‹¸†¹‹ †́A¸š´‰̧�-‹¹J  
5. w’im lo’ thish’m’`u ‘eth-had’barim ha’eleh bi nish’ba`’ti n’um-Yahúwah  
ki-l’char’bah yih’yeh habayith hazeh. 
 

Jer22:5 But if you shall not obey these words, I swear by Myself, declares JWJY,  

that this house shall become a desolation. 
 

‹5› ἐὰν δὲ µὴ ποιήσητε τοὺς λόγους τούτους, κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος,  
ὅτι εἰς ἐρήµωσιν ἔσται ὁ οἶκος οὗτος.   
5 ean de m� poi�s�te tous logous toutous, katí emautou �mosa,  

But if you should not do these words, according to myself I swear by an oath,  

legei kyrios, hoti eis er�m�sin estai ho oikos houtos.  
says YHWH, that for desolation shall be this house.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  DZ@  CRLB  DCEDI  JLN  ZIA-LR  DEDI  XN@  DK-IK 6 

:DAYEP  @L  MIXR  XACN  JZIY@  @L-M@  OEPALD  Y@X 

 ‹¹� †́Uµ‚ …́”¸�¹B †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ œ‹·A-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ‡ 

 :†´ƒ́�Ÿ’ ‚¾� �‹¹š´” š́A¸…¹÷ ¡̧œ‹¹�¼‚ ‚¾�-�¹‚ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† �‚¾š 
6. ki-koh ‘amar Yahúwah `al-beyth melek Yahudah Gil’`ad ‘atah li ro’sh haL’banon  
‘im-lo’ ‘ashith’ak mid’bar `arim lo’ noshabah.  
 

Jer22:6 For thus says JWJY concerning the house of the king of Yahudah:  

You are Gilead to Me, the head of Lebanon;  

Yet surely I shall make you a wilderness, cities not inhabited. 
 

‹6› ὅτι τάδε λέγει κύριος κατὰ τοῦ οἴκου βασιλέως Ιουδα Γαλααδ σύ µοι,  
ἀρχὴ τοῦ Λιβάνου·  ἐὰν µὴ θῶ σε εἰς ἔρηµον, πόλεις µὴ κατοικηθησοµένας·   
6 hoti tade legei kyrios kata tou oikou basile�s Iouda  

For thus says YHWH against the house of the king of Judah. 

Galaad sy moi, arch� tou Libanou;   
You are Gilead to me, head of Lebanon.  

ean m� th� se eis er�mon, poleis m� katoik�th�somenas;  
Should I not make you desolate, cities not being dwelt in?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EILKE  YI@  MIZGYN  JILR  IZYCWE 7 

:Y@D-LR  ELITDE  JIFX@  XGAN  EZXKE 

‡‹́�·�̧‡ �‹¹‚ �‹¹œ¹‰̧�µ÷ ¡‹¶�´” ‹¹U¸�µC¹™¸‡ ˆ  
:�·‚́†-�µ” E�‹¹P¹†̧‡ ¡‹¶ˆ́š¼‚ šµ‰̧ƒ¹÷ Eœ¸š́�¸‡ 

7 w’qidash’ti `aleyak mash’chithim ‘ish w’kelayu  
w’kar’thu mib’char ‘arazeyak w’hipilu `al-ha’esh. 
 

Jer22:7 For I shall set apart destroyers against you, each with his weapons;  

and they shall cut down your choicest cedars and throw them on the fire.  
 

‹7› καὶ ἐπάξω ἐπὶ σὲ ἄνδρα ὀλεθρεύοντα καὶ τὸν πέλεκυν αὐτοῦ,  
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καὶ ἐκκόψουσιν τὰς ἐκλεκτὰς κέδρους σου καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς τὸ πῦρ.   
7 kai epax� epi se andra olethreuonta kai ton pelekyn autou,  

And I shall bring upon you an annihilating man, and his hewing axe.  

kai ekkopsousin tas eklektas kedrous sou kai embalousin eis to pyr.  
And they shall cut down chosen cedars your, and shall put them into the fire.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EDRX-L@  YI@  EXN@E  Z@FD  XIRD  LR  MIAX  MIEB  EXARE 8 

:Z@FD  DLECBD  XIRL  DKK  DEDI  DYR  DN-LR   

E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷́‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† �µ” �‹¹Aµš �¹‹ŸB Eş̌ƒ́”¸‡ ‰ 

:œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´� †́�́J †́E†́‹ †́ā́” †¶÷-�µ”  
8. w’`ab’ru goyim rabbim `al ha`ir hazo’th w’am’ru ‘ish ‘el-re`ehu  
`al-meh `asah Yahúwah kakah la`ir hag’dolah hazo’th. 
 

Jer22:8 Many nations shall pass by this city; and they shall say each to his neighbor,  

Why has JWJY done thus to this great city? 
 

‹8› καὶ διελεύσονται ἔθνη διὰ τῆς πόλεως ταύτης καὶ ἐροῦσιν ἕκαστος  
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ∆ιὰ τί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ πόλει τῇ µεγάλῃ ταύτῃ;   
8 kai dieleusontai ethn� dia t�s pole�s taut�s kai erousin hekastos pros ton pl�sion autou  

And shall go nations through this city. And they shall say each to his neighbor,  

Dia ti epoi�sen kyrios hout�s tÿ polei tÿ megalÿ tautÿ?  
Why did YHWH do thus to city this great?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  DEDI  ZIXA-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 9 

:MECARIE  MIXG@  MIDL@L  EEGZYIE 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eƒ¸ˆ́” š¶�¼‚ �µ” Eş̌÷´‚̧‡ Š 

“ :�E…̧ƒµ”µIµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ 
9. w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Eloheyhem  
wayish’tachawu l’elohim ‘acherim waya`ab’dum. 
 

Jer22:9 Then they shall answer, because they forsook the covenant of JWJY their El  

and bowed down to other mighty ones and served them. 
 

‹9› καὶ ἐροῦσιν Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην κυρίου θεοῦ αὐτῶν  
καὶ προσεκύνησαν θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς.   
9 kai erousin Anthí h�n egkatelipon t�n diath�k�n kyriou theou aut�n  

And they shall say, Because they abandoned the covenant of YHWH their El,  

kai prosekyn�san theois allotriois kai edouleusan autois.   
and did obeisance to strange mighty ones, and they served to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLDL  EKA  EKA  EL  ECPZ-L@E  ZNL  EKAZ-L@ 10 

:EZCLEN  UX@-Z@  D@XE  CER  AEYI  @L  IK 

¢·�¾†µ� Ÿ�́ƒ E�̧A Ÿ� E…º’́U-�µ‚̧‡ œ·÷̧� EJ̧ƒ¹U-�µ‚ ‹ 

“ :ŸU̧…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚-œ¶‚ †´‚́š¸‡ …Ÿ” ƒE�́‹ ‚¾� ‹¹J 
10. ‘al-tib’ku l’meth w’al-tanudu lo b’ku bako laholek  
ki lo’ yashub `od w’ra’ah ‘eth-‘erets molad’to. 
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Jer22:10 Do not weep for the dead nor mourn for him, but weep bitterly  

for the one who goes away; for he shall return no more, nor see the land of his birth.  
 

‹10› Μὴ κλαίετε τὸν τεθνηκότα µηδὲ θρηνεῖτε αὐτόν·  κλαύσατε κλαυθµῷ  
τὸν ἐκπορευόµενον, ὅτι οὐκ ἐπιστρέψει ἔτι καὶ οὐ µὴ ἴδῃ τὴν γῆν πατρίδος αὐτοῦ.   
10 M� klaiete ton tethn�kota m�de thr�neite auton;   

Do not weep for the one having died, nor lament him! 

klausate klauthmŸ ton ekporeuomenon,  
Weep! by weeping for the one going forth,  

hoti ouk epistrepsei eti kai ou m� idÿ t�n g�n patridos autou.  
for he shall not return again, nor shall he see the land of his fatherland.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EDIY@I-OA  MLY-L@  DEDI-XN@  DK  IK 11 

  EIA@  EDIY@I ZGZ  JLND  DCEDI  JLN   
:CER  MY  AEYI-@L  DFD  MEWND-ON  @VI  XY@  

E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �ºKµ�-�¶‚ †́E†´‹-šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‚‹ 

‡‹¹ƒ´‚ E†́I¹�‚¾‹ œµ‰µU ¢·�¾Lµ† †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ 
:…Ÿ” �́� ƒE�́‹-‚¾� †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ ‚́˜́‹ š¶�¼‚ 

11. ki koh ‘amar-Yahúwah ‘el-Shallum ben-Yo’shiYahu melek Yahudah hamolek 
tachath Yo’shiYahu ‘abiu ‘asher yatsa’ min-hamaqom hazeh lo’-yashub sham `od. 
 

Jer22:11 For thus says JWJY concerning Shallum the son of YoshiYahu,  

king of Yahudah, who reigned in the place of YoshiYahu his father,  

who went forth from this place, He shall not return there any more; 
 

‹11› διότι τάδε λέγει κύριος ἐπὶ Σελληµ υἱὸν Ιωσια τὸν βασιλεύοντα ἀντὶ Ιωσια τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ὃς ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου τούτου Οὐκ ἀναστρέψει ἐκεῖ οὐκέτι,  
11 dioti tade legei kyrios epi Sell�m huion I�sia ton basileuonta  

For thus says YHWH against Shallum, son of Josiah, who reigned 

anti I�sia tou patros autou, hos ex�lthen ek tou topou toutou 
for Josiah his father, who came forth from out of this place, 

Ouk anastrepsei ekei ouketi, 
He shall not return there again. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENI  MY  EZ@  ELBD-XY@  MEWNA  IK 12 

:CER  D@XI-@L  Z@FD  UX@D-Z@E 

œE÷́‹ �́� Ÿœ¾‚ E�̧„¹†-š¶�¼‚ �Ÿ™¸÷¹A ‹¹J ƒ‹ 

“ :…Ÿ” †¶‚̧š¹‹-‚¾� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ 
12. ki bim’qom ‘asher-hig’lu ‘otho sham yamuth w’eth-ha’arets hazo’th lo’-yir’eh `od. 
 

Jer22:12 but in the place where they led him captive,  

there he shall die and not see this land again. 
 

‹12› ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ τόπῳ, οὗ µετῴκισα αὐτόν, ἐκεῖ ἀποθανεῖται  
καὶ τὴν γῆν ταύτην οὐκ ὄψεται ἔτι.   
12 allí � en tŸ topŸ, hou metŸkisa auton, ekei apothaneitai  

But in the place where I displaced him, there he shall die, 
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kai t�n g�n taut�n ouk opsetai eti.   
and this land he shall not see again.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  WCV-@LA  EZIA  DPA  IED 13 

:EL-OZI  @L  ELRTE  MPG  CARI  EDRXA  HTYN  @LA  EIZEILRE 

™¶…¶˜-‚¾�̧A Ÿœ‹·ƒ †¶’¾A ‹Ÿ† „‹ 

:Ÿ�-‘¶U¹‹ ‚¾� Ÿ�¼”¾–E �́M¹‰ …¾ƒ¼”µ‹ E†·”·š¸A Š́P¸�¹÷ ‚¾�̧A ‡‹́œŸI¹�¼”µ‡ 
13. hoy boneh beytho b’lo’-tsedeq wa`aliothayu b’lo’ mish’pat b’re`eh  
uya`abod chinam upho`alo lo’ yiten-lo. 
 

Jer22:13 Woe to him who builds his house without righteousness  

and his upper rooms without justice, who uses his neighbor’s services without pay  

and does not give him his wages, 
 

‹13› Ὦ ὁ οἰκοδοµῶν οἰκίαν αὐτοῦ οὐ µετὰ δικαιοσύνης  
καὶ τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐκ ἐν κρίµατι, παρὰ τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεὰν  
καὶ τὸν µισθὸν αὐτοῦ οὐ µὴ ἀποδώσει αὐτῷ.   
13 3 ho oikodom�n oikian autou ou meta dikaiosyn�s  

O the one building his house with no righteousness, 

kai ta hyperŸa autou ouk en krimati, para tŸ pl�sion autou ergatai d�rean 
and his rooms without equity; for his neighbor works without pay, 

kai ton misthon autou ou m� apod�sei autŸ.  
and his wage in no way shall he give over to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIGEXN  ZEILRE  ZECN  ZIA  IL-DPA@  XN@D 14 

:XYYA  GEYNE  FX@A  OETQE  IPELG  EL  RXWE 

�‹¹‰́Eºš¸÷ œŸI¹�¼”µ‡ œŸC¹÷ œ‹·A ‹¹K-†¶’̧ƒ¶‚ š·÷¾‚́† …‹ 

:šµ�́VµA µ‰Ÿ�́÷E ¶̂š´‚́A ‘E–́“¸‡ ‹́’ŸKµ‰ Ÿ� ”µš´™¸‡ 
14. ha’omer ‘eb’neh-li beyth midoth wa`alioth m’ruuachim  
w’qara` lo chalonay w’saphun ba’arez umashoach bashashar. 
 

Jer22:14 Who says, I shall build myself a wide house with large upper rooms,  

and cut out for it windows, and covered with cedar and paints with vermillion. 
 

‹14› ᾠκοδόµησας σεαυτῷ οἶκον σύµµετρον, ὑπερῷα ῥιπιστὰ διεσταλµένα θυρίσιν  
καὶ ἐξυλωµένα ἐν κέδρῳ καὶ κεχρισµένα ἐν µίλτῳ.   
 14 Ÿkodom�sas seautŸ oikon symmetron,  

You built to yourself a house well-proportioned, 

hyperŸa hripista diestalmena thyrisin  
with upper rooms ventilated, separated by windows,  

kai exyl�mena en kedrŸ kai kechrismena en miltŸ.  
and being boarded by cedar, and being coated in vermilion. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  LK@  @ELD  JIA@  FX@A  DXGZN  DZ@  IK  JLNZD 15 

:EL  AEH  F@  DWCVE  HTYN  DYRE  DZYE 

�µ�´‚ ‚Ÿ�¼† ¡‹¹ƒ´‚ ˆ¶š´‚́ƒ †¶š¼‰µœ¸÷ †́Uµ‚ ‹¹J ¢¾�̧÷¹œ¼† ‡Š 
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:Ÿ� ƒŸŠ ˆ́‚ †́™´…̧˜E Š́P¸�¹÷ †́ā́”¸‡ †́œ´�̧‡ 
15. hathim’lok ki ‘atah m’thachareh ba’arez ‘abik halo’ ‘akal w’shathah  
w’`asah mish’pat uts’daqah ‘az tob lo. 
 

Jer22:15 Do you become a king because you are competing in cedar?  

Did not your father eat and drink and do justice and righteousness?   

Then it was well with him. 
 

‹15› µὴ βασιλεύσεις, ὅτι σὺ παροξύνῃ ἐν Αχαζ τῷ πατρί σου;   
οὐ φάγονται καὶ οὐ πίονται·  βέλτιον ἦν σε ποιεῖν κρίµα καὶ δικαιοσύνην καλήν.   
15 m� basileuseis, hoti sy paroxynÿ en Achaz tŸ patri sou?   

Should you reign, because you are provoked with Ahaz your father?  

ou phagontai kai ou piontai;   
Shall they not eat and shall they not drink? 

beltion �n se poiein krima kai dikaiosyn�n kal�n.  
It is best for you to execute equity and righteousness fair.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  F@  OEIA@E  IPR-OIC  OC 16 

:DEDI-M@P  IZ@  ZRCD  @ID-@ELD 

ƒŸŠ ˆ́‚ ‘Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-‘‹¹C ‘´C ˆŠ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹œ¾‚ œµ”µCµ† ‚‹¹†-‚Ÿ�¼† 

16. dan din-`ani w’eb’yon ‘az tob halo’-hi’ hada`ath ‘othi n’um-Yahúwah. 
 

Jer22:16 He pled the cause of the afflicted and needy; then it was well.   

Was this not to know Me?  Declares JWJY. 
 

‹16› οὐκ ἔγνωσαν, οὐκ ἔκριναν κρίσιν ταπεινῷ οὐδὲ κρίσιν πένητος·   
οὐ τοῦτό ἐστιν τὸ µὴ γνῶναί σε ἐµέ;  λέγει κύριος.   
16 ouk egn�san, ouk ekrinan krisin tapeinŸ  

They did not know, they did not judge with equity to the humble, 

oude krisin pen�tos;  ou touto estin to m� gn�nai se eme?   
nor with equity to the needy.  this not Is because of not knowing your me, 

legei kyrios.  
says YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JRVA-LR-M@  IK  JALE  JIPIR  OI@  IK 17 

:ZEYRL  DVEXND-LRE  WYRD-LRE  JETYL  IWPD-MC  LRE 

¡¶”¸ ¹̃A-�µ”-�¹‚ ‹¹J ¡̧A¹�̧‡ ¡‹¶’‹·” ‘‹·‚ ‹¹J ˆ‹ 

“ :œŸā¼”µ� †́˜Eş̌Lµ†-�µ”̧‡ ™¶�¾”´†-�µ”¸‡ ¢ŸP̧�¹� ‹¹™´Mµ†-�µC �µ”̧‡ 
17. ki ‘eyn `eyneyak w’lib’k ki ‘im-`al-bits’`eak w’`al dam-hanaqi lish’pok  
w’`al-ha`osheq w’`al-ham’rutsah la`asoth. 
 

Jer22:17 But your eyes and your heart desire nothing but your unjust gain,  

and to shed innocent blood and oppression and to do violence.  
 

‹17› ἰδοὺ οὔκ εἰσιν οἱ ὀφθαλµοί σου οὐδὲ ἡ καρδία σου καλή,  
ἀλλ’ εἰς τὴν πλεονεξίαν σου καὶ εἰς τὸ αἷµα τὸ ἀθῷον τοῦ ἐκχέειν αὐτὸ  
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καὶ εἰς ἀδίκηµα καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν αὐτά.   
17 idou ouk eisin hoi ophthalmoi sou oude h� kardia sou kal�, kai eis to haima to athŸon 

Behold, are not your eyes nor your heart good, and for the blood innocent 

allí eis t�n pleonexian sou  
but they are for your desire for wealth,  

tou ekcheein auto kai eis adik�ma kai eis phonon tou poiein auta.  
to shed it, and for offences, and for murder, to do them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWIEDI-L@  DEDI  XN@-DK  OKL 18 

  IG@  IED  EL  ECTQI-@L  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA 
:DCD  IEDE  OEC@  IED  EL  ECTQI-@L  ZEG@  IEDE 

�‹¹™´‹E†́‹-�¶‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ‰‹ 

‹¹‰́‚ ‹Ÿ† Ÿ� E…̧P¸“¹‹-‚¾� †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹�‚¾‹-‘¶A 
:†¾…¾† ‹Ÿ†̧‡ ‘Ÿ…́‚ ‹Ÿ† Ÿ� E…̧P¸“¹‹-‚¾� œŸ‰́‚ ‹Ÿ†̧‡ 

18. laken koh-‘amar Yahúwah ‘el-Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah  
lo’-yis’p’du lo hoy ‘achi w’hoy ‘achoth lo’-yis’p’du lo hoy ‘adon w’hoy hodoh. 
 

Jer22:18 Therefore thus says JWJY concerning Yahuyaqim the son of YoshiYahu,  

king of Yahudah, they shall not lament for him: Alas, my brother! or, Alas, sister!  

They shall not lament for him: Alas for the master! or, Alas for his splendor! 
 

‹18› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ Ιωακιµ υἱὸν Ιωσια βασιλέα Ιουδα  
Οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον·  οὐ µὴ κόψωνται αὐτόν Ὦ ἀδελφέ,  
οὐδὲ µὴ κλαύσονται αὐτόν Οἴµµοι κύριε.   
18 dia touto tade legei kyrios epi I�akim  

On account of this, thus says YHWH against Jehoiakim  

huion I�sia basilea Iouda Ouai epi ton andra touton;   
             son of Josiah king of Judah, Woe against this man.  

ou m� kops�ntai auton 3 adelphe,  
In no way should they lament him, saying, O brother. 

oude m� klausontai auton Oimmoi kyrie.  
Nor shall they weep over him, saying, Alas, O master. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  AEGQ  XAWI  XENG  ZXEAW 19 

:MLYEXI  IXRYL  D@LDN  JLYDE 

ƒŸ‰́“ š·ƒ´R¹‹ šŸ÷¼‰ œµšEƒ̧™ Š‹ 
“ :�¹´�́�Eš¸‹ ‹·š¼”µ�̧� †́‚̧�´†·÷ ¢·�¸�µ†¸‡ 

19. q’burath chamor yiqaber sachob w’hash’lek mehal’ah l’sha`arey Y’rushalam. 
 

Jer22:19 He shall be buried with a donkey’s burial, dragged off  

and thrown out beyond the gates of Yerushalam. 
 

‹19› ταφὴν ὄνου ταφήσεται, συµψησθεὶς ῥιφήσεται ἐπέκεινα τῆς πύλης Ιερουσαληµ.  
19 taph�n onou taph�setai,  

As the burial of a donkey he shall be buried; 

symps�stheis hriph�setai epekeina t�s pyl�s Ierousal�m.   
being scraped away he shall be tossed beyond the gate of Jerusalem.   
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXARN  IWRVE  JLEW  IPZ  OYAAE  IWRVE  OEPALD  ILR 20 

:JIAD@N-LK  EXAYP  IK 

 �‹¹š´ƒ¼”·÷ ‹¹™¼”µ˜̧‡ ¢·�Ÿ™ ‹¹’̧U ‘´�́AµƒE ‹¹™´”¸˜E ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† ‹¹�¼” � 

:¢¹‹́ƒ¼†µ‚̧÷-�́J Eş̌A¸�¹’ ‹¹J 
20. `ali haL’banon uts’`aqi ubaBashan t’ni qolek w’tsa`aqi me`Abarim  
ki nish’b’ru kal-m’ahabayik. 
 

Jer22:20 Go up to Lebanon and cry out, and lift up your voice in Bashan;  

cry out also from Abarim, for all your lovers have been crushed. 
 

‹20› Ἀνάβηθι εἰς τὸν Λίβανον καὶ κέκραξον καὶ εἰς τὴν Βασαν δὸς τὴν φωνήν σου  
καὶ βόησον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, ὅτι συνετρίβησαν πάντες οἱ ἐρασταί σου.   
20 Anab�thi eis ton Libanon kai kekraxon kai eis t�n Basan dos t�n ph�n�n sou  

Ascend unto Lebanon, and cry out! And unto Bashan give out your voice,  

kai bo�son eis to peran t�s thalass�s, hoti synetrib�san pantes hoi erastai sou.  
and yell unto the end of the sea! for were defeated all your lovers.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RNY@  @L  ZXN@  JIZELYA  JIL@  IZXAC 21 

:ILEWA  ZRNY-@L  IK  JIXERPN  JKXC  DF 

”´÷̧�¶‚ ‚¾� ̧U¸šµ÷́‚ ¢¹‹µœ¾‡̧�µ�̧A ¢¹‹µ�·‚ ‹¹U¸šµA¹C ‚� 

:‹¹�Ÿ™̧A ̧Uµ”µ÷́�-‚¾� ‹¹J ¢¹‹µšE”̧M¹÷ ¢·J̧šµ… †¶ˆ 
21. dibar’ti ‘elayik b’shal’wothayik ‘amar’t’ lo’ ‘esh’ma`  
zeh dar’kek min’`urayik ki lo’-shama`at’ b’qoli. 
 

Jer22:21 I spoke to you in your prosperity; but you said, I shall not listen!  

This has been your way from your youth, that you have not obeyed My voice. 
 

‹21› ἐλάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ παραπτώσει σου, καὶ εἶπας Οὐκ ἀκούσοµαι·   
αὕτη ἡ ὁδός σου ἐκ νεότητός σου, οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς µου.   
21 elal�sa pros se en tÿ parapt�sei sou, kai eipas Ouk akousomai;   

I spoke to you in your transgression, and you said, I shall not hearken.  

haut� h� hodos sou ek neot�tos sou, ouk �kousas t�s ph�n�s mou.  
This is your way from your youth, you hearkened not to my voice.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLI  IAYA  JIAD@NE  GEX-DRXZ  JIRX-LK 22 

:JZRX  LKN  ZNLKPE  IYAZ  F@  IK 

E�·�·‹ ‹¹ƒ¸VµA ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷E µ‰Eš-†¶”¸š¹U ¢¹‹µ”¾š-�́J ƒ� 

:¢·œ´”́š �¾J¹÷ ̧U̧÷µ�̧�¹’̧‡ ‹¹�¾ƒ·U ˆ´‚ ‹¹J 
22. kal-ro`ayik tir’`eh-ruach um’ahabayik bash’bi yeleku  
ki ‘az teboshi w’nik’lam’t’ mikol ra`athek. 
 

Jer22:22 The wind shall rule all your shepherds, and your lovers shall go into captivity;  

then you shall surely be ashamed and humiliated for all your wickedness. 
 

‹22› πάντας τοὺς ποιµένας σου ποιµανεῖ ἄνεµος,  
καὶ οἱ ἐρασταί σου ἐν αἰχµαλωσίᾳ ἐξελεύσονται·   
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ὅτι τότε αἰσχυνθήσῃ καὶ ἀτιµωθήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν φιλούντων σε.   
22 pantas tous poimenas sou poimanei anemos,  

All your shepherds shall tend the wind, 

kai hoi erastai sou en aichmal�sia6 exeleusontai;  hoti tote aischynth�sÿ 
and your lovers into captivity shall go forth; for then you shall be ashamed, 

kai atim�th�sÿ apo pant�n t�n philount�n se.  
and shall be disgraced because of all the ones being fond of you  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIFX@A  IZPPWN  OEPALA  IZAYI 23 

:DCLIK  LIG  MILAG  JL-@AA  ZPGP-DN 

 �‹¹ˆ́š¼‚́A ‹¹U¸’µMº™¸÷ ‘Ÿ’́ƒ¸KµA ‹¹U¸ƒµ�¾‹ „� 

:†́…·�¾IµJ �‹¹‰ �‹¹�́ƒ¼‰ ¢́�-‚¾ƒ̧A ̧U¸’µ‰·M-†µ÷ 
23. yoshab’ti baL’banon m’qunan’ti ba’arazim  
mah-nechan’t’ b’bo’-lak chabalim chil kayoledah. 
 

Jer22:23 You who dwell in Lebanon, nested in the cedars,  

how you shall groan when pangs come upon you, pain like a woman in labor! 
 

‹23› κατοικοῦσα ἐν τῷ Λιβάνῳ ἐννοσσεύουσα ἐν ταῖς κέδροις,  
καταστενάξεις ἐν τῷ ἐλθεῖν σοι ὠδῖνας ὡς τικτούσης.   
23 katoikousa en tŸ LibanŸ ennosseuousa en tais kedrois,  

O one dwelling in Lebanon, nesting among the cedars,  

katastenaxeis en tŸ elthein soi �dinas h�s tiktous�s.  
you shall groan in the coming to you, pangs as one giving birth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWIEDI-OA  EDIPK  DIDI-M@  IK  DEDI-M@P  IP@-IG 24 

:JPWZ@  MYN  IK  IPINI  CI-LR  MZEG  DCEDI  JLN 

�‹¹™´‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹¸’́J †¶‹¸†¹‹-�¹‚ ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ …� 

:́ ¸’¶™¸U¶‚ �́V¹÷ ‹¹J ‹¹’‹¹÷̧‹ …µ‹-�µ” �́œŸ‰ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ 
24. chay-‘ani n’um-Yahúwah ki ‘im-yih’yeh Kan’Yahu ben-Yahuyaqim melek 
Yahudah chotham `al-yad y’mini ki misham ‘et’qen’ak. 
 

Jer22:24 As I live, declares JWJY, even though KaniYahu the son of Yahuyaqim  

king of Yahudah were a signet ring on My right hand, yet I would tear you out of there; 
 

‹24› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν γενόµενος γένηται Ιεχονιας υἱὸς Ιωακιµ βασιλεὺς 
Ιουδα ἀποσφράγισµα ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου, ἐκεῖθεν ἐκσπάσω σε  
24 z� eg�, legei kyrios, ean genomenos  

As I live, says YHWH, Though in coming to pass 

gen�tai Iechonias huios I�akim basileus Iouda aposphragisma  
should become Coniah son of Jehoiakim king of Judah a seal  

epi t�s cheiros t�s dexias mou, ekeithen ekspas� se 
upon hand my right, from there shall I pull you out. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MDIPTN  XEBI  DZ@-XY@  CIAE  JYTP  IYWAN  CIA  JIZZPE 25 

:MICYKD  CIAE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIAE   

�¶†‹·’̧P¹÷ šŸ„́‹ †́Uµ‚-š¶�¼‚ …µ‹¸ƒE ¡¶�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ¸÷ …µ‹¸A ¡‹¹Uµœ¸’E †� 
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:�‹¹ÇāµJµ† …µ‹̧ƒE �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ …µ‹¸ƒE  
25. un’thatik b’yad m’baq’shey naph’shek ub’yad ‘asher-‘atah yagor mip’neyhem  
ub’yad N’bukad’re’tssar melek-Babel ub’yad haKas’dim. 
 

Jer22:25 and I shall give you over into the hand of those who are seeking your life,  

into the hand of those whom you dread from them,  

even into the hand of Nebukadretssar king of Babel and into the hand of the Kasdim. 
 

‹25› καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν σου,  
ὧν σὺ εὐλαβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων·   
25 kai parad�s� se eis cheiras t�n z�tount�n t�n psych�n sou,  

And I shall deliver you up into the hands of the ones seeking your life,  

h�n sy eulabÿ apo pros�pou aut�n, eis cheiras t�n Chaldai�n;  
whom you are cautious from in front of them, into the hands of the Chaldeans.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXG@  UX@D  LR  JZCLI  XY@  JN@-Z@E  JZ@  IZLHDE 26 

:EZENZ  MYE  MY  MZCLI-@L  XY@ 

 œ¶š¶‰µ‚ —¶š´‚́† �µ” ¡¸œµ…́�¸‹ š¶�¼‚ ¡¸L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡̧œ¾‚ ‹¹U¸�µŠ·†¸‡ ‡� 

:EœE÷́U �́�̧‡ �́� �¶U¸…µKº‹-‚¾� š¶�¼‚ 
26. w’hetal’ti ‘oth’ak w’eth-‘im’ak ‘asher y’ladath’ak `al ha’arets ‘achereth  
‘asher lo’-yulad’tem sham w’sham tamuthu. 
 

Jer22:26 I shall hurl you and your mother who bore you into another country  

where you were not born there, and there you shall die. 
 

‹26› καὶ ἀπορρίψω σὲ καὶ τὴν µητέρα σου τὴν τεκοῦσάν σε εἰς γῆν,  
οὗ οὐκ ἐτέχθης ἐκεῖ, καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε·   
26 kai aporrips� se kai t�n m�tera sou t�n tekousan se eis g�n,  

And I shall throw you and your mother, the one giving birth to you, into a land  

hou ouk etechth�s ekei, kai ekei apothaneisthe;  
of which you were not birthed there; and there you shall die.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTP-Z@  MI@YPN  MD-XY@  UX@D-LRE 27 

:EAEYI  @L  DNY  MY  AEYL 

�́�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚̧Wµ’̧÷ �·†-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�µ”¸‡ ˆ� 
“ :EƒE�́‹ ‚¾� †́L´� �́� ƒE�́� 

27. w’`al-ha’arets ‘asher-hem m’nas’im ‘eth-naph’sham  
lashub sham shamah lo’ yashubu. 
 

Jer22:27 But unto the land whither they shall be lifting up their souls to return there,  

thither they shall not return. 
 

‹27› εἰς δὲ τὴν γῆν, ἣν αὐτοὶ εὔχονται ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, οὐ µὴ ἀποστρέψωσιν.   
 27 eis de t�n g�n, h�n autoi euchontai tais psychais aut�n,  

And unto the land which they made a vow in their souls, 

ou m� apostreps�sin.  
there in no way shall they return.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  DFD  YI@D  UETP  DFAP  AVRD 28 

  @ED  ELHED  RECN  EA  UTG  OI@  ILK-M@  EDIPK 
:ERCI-@L  XY@  UX@D-LR  EKLYDE  ERXFE 

†¶Fµ† �‹¹‚́† —E–́’ †¶ˆ¸ƒ¹’ ƒ¶ ¶̃”µ† ‰� 

‚E† E�¼ŠE† µ”ECµ÷ ŸA —¶–·‰ ‘‹·‚ ‹¹�̧J-�¹‚ E†´‹̧’́J 
:E”́…́‹-‚¾� š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�µ” E�̧�̧�º†¸‡ Ÿ”̧šµˆ̧‡ 

28. ha`etseb nib’zeh naphuts ha’ish hazeh Kan’Yahu ‘im-k’li ‘eyn chephetsbo  
madu`a hutalu hu’ w’zar’`o w’hush’l’ku `al-ha’arets ‘asher lo’-yada`u. 
 

Jer22:28 Is this man KaniYahu a despised, shattered idol?  

Or is the vessel wherein is no pleasure?  Why have he and his descendants been hurled out 

and cast into a land that they had not known? 
 

‹28› ἠτιµώθη Ιεχονιας ὡς σκεῦος, οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ,  
ὅτι ἐξερρίφη καὶ ἐξεβλήθη εἰς γῆν, ἣν οὐκ ᾔδει.   
28 �tim�th� Iechonias h�s skeuos, hou ouk estin chreia autou,  

Coniah is disgraced as a vessel which there is no need of;  

hoti exerriph� kai exebl�th� eis g�n, h�n ouk ÿdei.  
for he was cast forth and cast into a land which he did not know.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-XAC  IRNY  UX@  UX@  UX@ 29 

“ :†́E†́‹-šµƒ̧C ‹¹”¸÷¹� —¶š´‚ —¶š¶‚ —¶š¶‚ Š� 

29. ‘erets ‘erets ‘arets shim’`i d’bar-Yahúwah. 
 

Jer22:29 O land, land, land, Hear the Word of JWJY! 
 

‹29› γῆ γῆ, ἄκουε λόγον κυρίου  
29 g� g�, akoue logon kyriou 

O land, O land, hear the Word of YHWH! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAB  IXIXR  DFD  YI@D-Z@  EAZK  DEDI  XN@  DK 30 

  YI@  ERXFN  GLVI  @L  IK  EINIA  GLVI-@L 
:DCEDIA  CER  LYNE  CEC  @QK-LR  AYI 

š¶ƒ¶B ‹¹š‹¹š¼” †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ Eƒ̧œ¹J †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J � 

�‹¹‚ Ÿ”¸šµF¹÷ ‰µ�¸ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹J ‡‹́÷́‹¸A ‰µ�¸ ¹̃‹-‚¾� 
:†́…E†́‹¹A …Ÿ” �·�¾÷E …¹‡´… ‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾‹ 

30. koh ‘amar Yahúwah kith’bu ‘eth-ha’ish hazeh `ariri geber lo’-yits’lach b’yamayu  
ki lo’ yits’lach mizar’`o ‘ish yosheb `al-kise’ Dawid umoshel `od biYahudah. 
 

Jer22:30 Thus says JWJY, Write this man down childless, a man who shall not prosper  

in his days; for no man of his descendants shall prosper sitting on the throne of Dawid  

or ruling again in Yahudah. 
 

‹30› Γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρυκτον ἄνθρωπον, ὅτι οὐ µὴ αὐξηθῇ ἐκ τοῦ 
σπέρµατος αὐτοῦ ἀνὴρ καθήµενος ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ ἄρχων ἔτι ἐν τῷ Ιουδα.    
30 Grapson ton andra touton ekk�rykton anthr�pon,  

Write up this man banished by public proclamation as a man!  
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hoti ou m� aux�thÿek tou spermatos autou 
For in no way should there be anything grown from out of his seed, 

an�r kath�menos epi thronou Dauid arch�n eti en tŸ Iouda.    
a man sitting down upon the throne of David, ruling again in Judah.    

 


